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OPERATING INSTRUCTIONS

Please read the operating instructions before use!

USE OF THE CHARGER
Plug-in charger for 1-4 NiCd/NiMH batteries of sizes Micro (AAA); Mignon
(AA) and 19V block.

ATTENTION

Use only with NiCD/NiMH cells. Non rechargeable hatteries or other
types could cause an explosion! ® Do not attempt fo charge Alkaline
batteries or other types of primary batteries ® Do not dispose of batteries
in fire as the battery may explode, leak or catch fire

FEATURES

Separate charging process for each inserted cell  NiCD as well as NIMH can
be charged at the same fime ® charging indicators for cylindrical cells and 9V
blocks ® reverse connect protection ® auto matching to charging current

DISPLAY FOR CYLINDRICAL CELLS (1):
Green LED constant: Charging for cylindrical cells

DISPLAY FOR 9V BLOCK (2):
Red LED constant: charging for 9V

SAFETY INSTRUCTIONS:

Keep the charger in a dry place (indoor or in-vehicle use only) ® In
order to avoid the risk of fire and / or elecirical shock, the charger must
be protected against high humidity and water ® Ensure that the ventilation
slots are kept free, to guarantee perfect function of the unit and avoid
over-heating Do not plug in the charger if there are any signs of damage
to the housing, cables or plugs ® Do not open or reconstruct the charger
or any adaptors ® In the case of a defect, please return to an authorized
service centre ® Keep out of reach of children ® Disconnect the device from
the mains after use ® To clean the device please disconnect from the mains
and use only a dry cloth

OPERATION

Plug in the charger to the mains. The charger starts automatically when
one or more cells are inserted into the charging slots. Pull back the



contact bridge (5) and insert the cells to the bottom of the charging slot.
Always connect the cells in the right direction for polarity (according to
the symbols in the charging slots). The cells do not have fo be inserted
simultaneously as the charging processes are separate from each other.
To prevent the cylindrical cells and the 9 V block from overcharging please
only charge empty cells. Please note the charging fimes in the table
(6). The maximum charging time for empty cells can be calculated with
following formula:

1.4 (charging factor) x capacity (mAh)
charge current (mA)

charging time (h) =

Example:
Mignon AA 2000 mAh
charging current for AA cells: 150 mA

1.4x 2000 mAh A
—omh - charing time: approx 18,5h
MAINTENANCE AND CLEANING:

To dlean the charger, disconnect it from the power adaptor. To ensure
correct function of the charger keep the charging contacts free from dust
and dirt. Please only use a dry cloth.

ENVIRONMENT:

Rechargeable batteries are not to be disposed of in domestic waste. Used
batteries should be turned into a hattery recycling collection depot. Check
with your local municipal office.

TECHNICAL DATA:
Charging current: Micro AAA: 50 mA; Mignon AA: 150 mA; 9V: 15 mA
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Vor Inbetriebnahme des Geriites

VERWENDUNG DES LADEGERATES
Stecker-Ladegerit fir 1-4 NiCd- und NiMH-Akkus Micro (AAA), Mignon
(AA) sowie 1 St. 9V-Block NiCd/NiMH.

VORSICHT:

© Nur Nickel/Cadmium- bzw. Nickel/Metallhydrid-Akkus einlegen,
bei anderen Batterien besteht Explosionsgefahr! e Alkaline-Batterien,
oder andere Primirhatterien diirfen keinesfalls geladen werden ® Akkus
oder Batterien niemals gewaltsam 6ffnen oder ins Feuer werfen

FUNKTIONSUBERSICHT

 automatischer Ladebeginn nach Kontaktierung ® es kinnen gleichzeitig
NiCd- und NiMH-Akkus geladen werden ® Ladeanzeigen fiir Rundzellen u.
9V Block ® Verpolschutz ® automatische Ladestromanpassung

LEUCHT-ANZEIGEN FUR RUNDZELLEN (1):
Griine Anzeige leuchtet: Ladevorgang fiir Rundzellen

LEUCHTANZEIGEN FUR 9V-BLOCK (2):
Anzeige leuchtet rot: Ladevorgang fiir 9V-Block

SICHERHEITSHINWEISE:

 Das Geriit darf nur in geschlossenen, trockenen Riiumen betrieben
werden ® Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines elektrischen Schlages
auszuschlieBen, ist das Gerdit vor Feuchtigkeit und Regen zu schiitzen.
o Bitte achten Sie darauf, dass die Liftungsschlitze frei sind, um eine
einwandfreie Funktion des Geriifes zu garantieren ® Bei Beschiidigung
des Netzsteckers oder des Gehiiuses das Geriit nicht in Betrieb nehmen
 Gerit nicht offnen oder umbauen ® Reparaturen nur durch den
autorisierten Fachhandel durchfihren lassen @ Von Kindern fernhalten
 Das Geriit nicht unbeaufsichtigt betreiben ® Nach Gebrauch das Gerit
vom Netz trennen © Reini u. Wartungsarbeiten nur bei
Netzstecker durchfishren

g sorgfiiltig lesen!




INBETRIEBNAHME:

Das Gerit mit der Netzleitung am Spannungsnetz (siehe Typenschild)
anschliessen. Der Ladevorgang beginnt automatisch wenn einer oder
mehrere Akkus eingelegt werden. Zum Einlegen der Rundzellen den
Kontakibiigel (5) nach unten schieben und Zelle im Ladeschacht bis auf
den Grund einlegen. Bitte beachten Sie, daBl die Rundzelle polrichtig
(siehe Einpriigung im Ladeschacht) eingelegt ist. Die Akkus miissen nicht
zeitgleich eingelegt werden, da die Ladeprozesse der Akkus unabhiingig
voneinander sind.

Ladung der 9V-Akku: Beim Einlegen des 9 V-Block muB ebenfalls die
Polung des Akkus beachtet werden. Die Ladeleuchte (2) fiir den 9 V-Block
leuchtet auf, sobald der Akku richtig eingesetzt wurde.

Um eine Uberladung der Rundzellen- u. 9V-Akkus zu verhindern sollten
nur entladene Akkus geladen werden. Bitte beachten sie die Ladezeiten in

der Ladezeitentabelle (6)! Die maximale Ladezeit fiir leere Akkus kann
mit folgender Formel berechnet werden:
Ladezeit () = 1,4 (Ladefaktor) x Akkukapazitiit (mAh)

Ladestrom (mA)
Beispiel: Mignon AA 2000 mAh

1,4x 2000
150 mA
Ladezeit: ca. 18,5 Stunden
WARTUNG U. PFLEGE:
Wartungs- und Reinigungsarbeiten nur bei gezog Netzkabel

durchfithren. Um eine einwandfreie Funkfion des Geriites sicherzustellen,
halten Sie bitte die Kontakte in den Ladeschalen frei von Verschmutzungen.
Reinigung des Geriites nur mit einem trockenen Tuch vornehmen.

UMWELTHINWEIS:

Sie schonen mit dem Gebrauch von wiederaufladbaren Batterien und
Ladegeriten von ANSMANN die Umwelt und sparen dabei. Akkus gehdren
nicht in den Hausmill. Geben Sie verbrauchte Akkus bei lhrem Hiindler
bzw. der Batteriesammelstelle ab.

TECHNISCHE DATEN:
Ladestrom: Micro AAA: 50 mA; Mignon AA: 150 mA; 9V: 15 mA
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Merci de lire attentivement les instructions avant utilisation !

UTILISATION DU CHARGEUR
Chargeur sur prise pour 1 & 4 accumulateurs de technologie NiCD/NiMh
de formats LRO3 (AAA) ; LRO6 (AA) et 1 batterie 9V

ATTENTION

 Ne charger que des accumulateurs rechargeables de technologie
NICD ou NIMH — Ne jamais charger de piles non rechargeables sous risque
d'explosion ! ® Ne pas essayer de charger des piles alcalines ou autres
piles non rechargeables ® ne pas jeter les accumulateurs au feu, sous
risque d'explosion, de fuites toxiques ou d'incendie
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
o Charge individuelle de chaque accumulateur — des accumulateurs de
technologie différente, NICD ou NIMH, peuvent &tre chargés en méme
temps — témoins de charge pour chaque accumulateur et batterie 9V
— protection contre I'inversion des pdles - démarrage automatique de la
charge dés insertion des accumulateurs

ECRAN DE CONTROLE DES ACCUMULATEURS (1)
Voyant vert (LED) constant : Accus en charge

ECRAN DE CONTROLE DE LA BATTERIE 9V (2) :
Voyant (LED) clignotant rouge : en charge

CONSIGNES DE SECURITE :

 Maintenir le chargeur dans un endroit sec (usage intérieur ou
dans véhicule uniquement) © Afin d'éviter tous risques de court-circuit
ou incendie, le chargeur doit &tre protégé contre I'humidité — ne pas
immerger ®Assurez-vous que les espaces de ventilation sont toujours
libres pour éviter quelconque échauffement de I'appareil ® Ne branchez
pas |'appareil si vous avez le moindre doute concernant la qualité des fils,
prises ou boitier ® Ne pas démonter le chargeur et les adaptateurs ® En cas
de défectuosité, merci de rapporter votre appareil a votre point de vente
 Ne pas laisser a la portée des enfants ® Débranchez I'appareil aprés
utilisation ® Pour nettoyer I'appareil, le débranchez et utilisez un
chiffon sec




UTILISATION

Brancher I'appareil dans la prise secteur - Le charge démarre dés qu'un ou
plusieurs accumulateurs sont insérés. Pour insérer les accumulateurs, les
introduire dans chaque compartiment en prenant appui sur les contacts.
Prenez garde de les placer dans le bon sens (voir symboles) — Les
accumulateurs peuvent étre insérés indépendamment les uns des autres
(fonction individuelle de charge et décharge pour chaque compartiment).
Il est préférable de charger des accus et des batteries 9V déchargés (vides)
pour éviter la surcharge. Veuillez vérifier les différents temps de charge
indiqués dans le manuel (6). Le temps maximum de charge peut étre
calculé d I'aide de la formule suivante :

1.4 (facteur de charge) X capacité (mAh)

Temps de charge () = Courant de charge (mA)
Example :
LR06 — AA—2000mAh ; courant de charge : 150mA 1.4 X 2000 mAh

150mA
Temps de charge : Environ 18.5h

ENTRETIEN ET NETTOYAGE :

Débranchez le chargeur avant nettoyage — Pour permetire un bon
fonctionnement du chargeur ainsi qu'une parfaite connexion, veillez a ne
pas exposer les contacts a la poussiére et a "humidité (risque de rouille)
— toujours nettoyer avec un chiffon sec.

ENVIRONNEMENT :

Les accumulateurs rechargeables ne doivent pas étre jetés, mais collectés
pour recyclage. Merci de rapporter les accumulateurs usagés dans les
différents containers de collecte prévus a cet effet — vous pouvez avoir
la liste des points de collectes disponibles en mairie -

Caractéristiques techniques

COURANT DE CHARGE :
LR03 AAA = 50mA — LRO6 AA = 150mA — 9V = 15mA



MHCTPYKLINA MO SKCMNYATALIUU BASIC4 PLUS

Mepep ncnonb3oBaHnem NpouTUTE MHCTPYKLHi0!

HA3HAYEHVE 3APAZHHOTO YCTPOACTBA:
3apagHoe  ycTpoiicTBO - mpeAHasHaueHo ana  1-4  NiCd/NiMH
akkymynatopos pasmepa AA, AAA, u T akkymynatopa Tuna «Kpoar.

BHUMAHUE
« Bo usbexanne B3pbiBa ucnonb3yiite npu6op tonbko Ana NiCd/NiMH
Topos! « 3anp A 3apAXaTb unu Apyrue

nIepBUYHbIE SNEMeHTbI MUTaHuA - CoBnoAaliTe Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH
ANA aKKYMYNATOPOB, He BCKPLIBAIATE WX, He GPOCaiiTe B OTOHb.

OCHOBHDBIE XAPAKTEPUCTUKH

« OTAenbHbII NPoLeCC 3apAAA KAXKAOTO aKKYMYNATOpa « Bo3MOXHOCTb

3apaxatb opHoBpemenHo NiCd n NiMH akkymynatopbl « CBeToAn0AHasA
3apapa - 0 HeNCnPaBHbIX aKKyMynATOPOB

ABTOMATUYeCKNi BbIOOP 3apAAHOTO TOKa.

TIOKA3AHUA CBETOAVOA0B /1A LINMHAPUYECKUX AKKYMYNIATOPOB (1):
3enenblil cBeToAMOA: NpoLieCc 3apasa

NOKA3AHUA CBETOAUOA0B ANA AKKYMYNATOPA TUNA «KPOHA» (2):
KpacHblit cBeTOAMOA: NPoOLeCC 3apaaa

WHCTPYKLIA MO TEXHUKE BE3ONACHOCTY:

« XpaHute 3apajHoe YCTPOIACTBO B CyXom MecTe « Bo usbexanue
yAapa NeKTpUYecKUM TOKoM Geperute YCTPOIlCTBO OT MOBbILIEHHO!
BNAXHOCTU 1 OT NONAZAHNA BOAI. + YOeuTech, UTo BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUA 3aPAAHOTO YCTPOICTBA CBOGOAHDI, 3TO Heobxogumo Ana
3aluThl OT neperpesa « He noakniovaiite 3apsAHoe YCTPOICTBO K
HeUCNPaBHOl PO3eTke W B CNlyyae MOBPEXAEHUA SNEKTPUYECKOro
Kabens « He pa3bupaiiTe 3apaaHoe ycTpoiicTBo 1 anantepsl « He pasaiite
YCTPOiiCTBO fieTAM « Mocne UCMONb30BaHMA OTKMIOYMTE YCTPOICTBO OT
MCTOYHIKA NUTAHUA « [INA OUUCTKM YCTPOWCTBA OTKKUNTE €ro 0T CeTH 1
ucnonb3yiite cyxyio canderky.




NOPANOK PABOTbI:

TMoakniounTe 3apaaHoe YCTPOIACTBO K ceTw. Mpouecc 3apaaa HaunHaetca
ABTOMATUYECKW NPWU  NOAKMIOYEHUM  OAHOTO  WAM  HECKONbKUX
aKkymynaTopos. OTOABUHbTE KOHTAKTHyl nnactuHy (5) u BCTasbTe
aKKyMynATop B CNI0T, COBN0AaA NOAAPHOCTb B COOTBETCTBUY C KAPTUHKOI
Ha 3apAZHOM yCTpoilcTBe. Kax/blii akKyMyNATOp 3apAXaeTca 0TAENbHO,
N03TOMY HeT Heob; TWBCTaBNATH opbl p

Yro6bl NpeaoTBPaTUTL Nepe3apaa, 3apaxaiite TONbKO PaspaxeHHble
akkymynaTopbl. Bpema 3apaga mMoxHo nocmotpetb B Tabnuue (6).
MakcumanbHoe Bpems 3apAja ANA PaspAXEHHbIX aKKyMynATopoB
MOXeT 6bITb PacCyuTaHo no popmyne:

Bpems 3apaga (v) = 1.4 (k03 duunenT 3apaga) x EmkocTb(mAY

3apAaHblil Tok (MA)

Mpumep:
Akkymynatopbl AA eMmKoCTbio 2000MAY, 3apaAHbIN TOK 150MA

1AX2000MAY 3304841/ Tok: NpUMEpHOTS,5 4
150mA

OBC/YKUBAHUE W YNCTKA:

JInA YMCTKM 3apAAHOTO YCTPOIACTBA OTKMlouuTe ero ot cetu. [na
nNpaBUIbHOI PaboTbl YCTPOICTBA OUMILAITE KOHTAKTHbIE MAACTUHDI OT
nbinu i rpa3u. Mcnonb3yiite cyxyio candery.

OXPAHA OKPYXAIOLLEN CPEQbI:

He BblbpacbiBaiite oTc: BOII CPOK TOPbI BMecTe ¢
X03A/iCTBEHHbIM MycopoM. (fjaBaiiTe UX B CeLabHble NyHKTbI Npuema
BTOPCHIPbA.

TEXHUYECKUE AAHHDIE:
3apaaHbiii Tok: AAA - 50MA AA-150MA «KpoHa» - 15MA
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Leggere le istruzioni prima dell‘vso dell‘apparecchio!

UTILIZZO DEL CARICABATTERIE
Caricabatterie per 1-4 batterie NiCD/NiMH misure Ministilo (AAA); Stilo
(AA)el9V

ATTEZIONE

o Usare solo con celle NiCD/NiMH. Inserimento di batterie non
ricaricabili o altri tipi possono causare esplosioni! ® Non cercare di caricare
batterie alcaline o altri fipi di batterie primarie ® Non gettare nel fuoco le
batterie in quanto queste potrebbero esplodere o incendiarsi.

CARATTERISTICHE

o Carica individuale per ogni singola cella inserita ® batterie Ni(D e
NIMH posono essere caricate allo stesso tempo ® indicatore di carica per
celle cilindriche e 9V @ protezione scambio polarita @ riconoscimento
automatico della corrente di carica

DISPLAY PER BATTERIE CILINDRICHE (1):
LED verde costante: Carica per hatterie cilindriche

DISPLAY PER BATTERIA 9V (2):
LED flash rosso : in carica

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:

o Tenere il caricabatterie in un posto asciutto (solo uso al coperto in
casa o in un veicolo) @ Per evitare rischi d'incendio e/o shock elettrico,
il caricabatterie deve essere protetto dall’'umidita e acqua ® Assicurarsi
che la ventilazione non venga occlusa, per garantire il perfetto
funzionamento dell’‘apparecchio ed evitare sovrariscaldamento
dell'apparecchio  Non collegare alla presa il caricabatterie se questo
mostra danni allo stesso, ai cavi o agli spinotti ® Non aprire o ricostruire
il caricabatterie o qualsiasi adattatore ® In caso di difetti, consegnare
a un centro di assistenza autorizzato ® Non lasciare a disposizione dei
bambini ® Dopo I'vtilizzo disconnettere dalla presa di corrente Per
pulire 'apparecchio, disconnetterlo dalla presa di corrente e usare solo
un panno asciutto.



FUNZIONAMENTO

Connettereil caricabatterie alla corrente. La carica inizia automaticamente
non appena una o pid batterie vengono inserite negli alloggiamenti
di carica. Tirare indietro il contatto (5) e inserire le batterie sul fondo
dell'alloggiomento. Inserire sempre le batterie nella giusta polarita
(vedere i simboli). Le celle possono essere inserite in diversi momenti
in quanto il processo di carica per ogni singolo alloggiomento &
indipendente.

Per evitare sovraccarica di batterie cilindriche e 9V caricare solo batterie
scariche. Attenzione ai tempi di carica nella tabella (6). Il tempo massimo
di carica per batterie scariche pud essere calcolato con la seguente
formula:

Tempo di carica (h) = 1.4 (fattore di carica) x capacitd (mAh

corrente di carica (mA)

Esempio: Stilo AA 2000 mAh
corrente di carica per batteria AA: 150 mA
1.4 x 2000 mAh
150 mA
tempo di carica: circa 18.5h

MANUTENZIONE E PULIZIA:

Per pulire il caricabatterie, disconnetterlo dalla corrente. Per assicurare
un corretto funzionamento del caricabatterie mantenere i contatti liberi
da sporco e polvere. Usare solo un panno asciutto.

AMBIENTE:

Le batterie ricaricabili non devono essere gettate nella normale
spazzatura. Utilizzare gli appositi contenitori di raccolta per il riciclo.
Informarsi di cio con la municipalita locale.

DATI TECNICI:

Corrente di carica: Ministilo- AAA: 50 mA; Stilo-AA: 150 mA; 9V: 15 mA



(R HASINALATI UTASITAS - BASIC 4 PLUS

Huszndlat el6tt kérjiik olvassa el!

AKESZOLEX RENDELTETESE
Fali akkutslt6 1-4 db mikré/AAA, ceruza/AA és 1 db 9 V-os blokk NiCd/NiMH
akkuhoz.

FIGYELEM

* (sak NiCd vagy NiMH vegyileti akkumuldtort Iohson a Iohovel
Szdrazelem vagy mds vegyiletd akkumuldtor toltése robt
. Ne téltstn alkéli vagy més tipusi szdrazelemet a félidvel. * Ne doh|u
a ldtort tiizbe, mert az felrobbanhat, kifolyhat vagy meggyulladhat.

JELLEMZOK

o Az akkumuldtorok féltésvezérlése cellanként kilon torténik
o Egyszerre NiCd és NiMH akku is flthets o Toltéskijelzés mind o
hengeres celldk, mind a 9 V-os blokk akkuk esetén  Védelem az akku
forditott polaritdssal valo behelyezéséhél szarmazo meghibdsodds ellen «
Automatikus toltgaramillesztés

KUELZO AHENGERES CELLAKHOZ (1):
Folyamatosan zélden vildgité LED: a hengeres akkuk tltése.

KUELZO A 9V-05 HASABAKKUKHOZ (2):
Villogé piros szinii LED: tltés.

BIZTONSAGI ELO/RASOK:

o A filtét szdraz helyen térolja (csak beltéren vagy gépjdrmiben

hoszndlia) © Tiz és/vagy dramiités elkerilése érdekében évja
a késziléket nagy nedvességtdl, pdratol és viztsl ¢ A késziilék
tilmelegedésének elkeriilése és helyes mikodésének hiztositdsa érdeksben
iigyeljen, hogy a ventildtor-nyildsok szabadon legyenek © Ne csatlakoztassa
az elekiromos hdlézatra a t6ltdt, ha a készilék hazdn, a vezetéken vagy o
halézati csatlakozon sériilés nyomai ldtszanak  Ne nyissa kivagy szedie szét
akésziléket * Jovitdsa csak erre jogosult szakszervizben térténhet © Tartsa
tavol gyerekekidl a fltét o Haszndlat utdn hizza ki a készilék halozati
csatlakozdjdt a hdlézati dugalibol A késziiléket tisztitdsa elétt hizza ki o
hdlézathél és a fisztitdshoz csak szdraz rongyot haszndljon.




MOKGDES

Csatlakoztassa a toltét a hdlézatra. A téltés automatikusan elindul, ha egy
vagy fobb akkut betesz a toltéfick(ok)ba. Hizza hétra oz érintkezét (5) és
tegye be az akkut a toltéfick aljdba. Mindig o toltéfickon levé jelzésnek
megfeleld polaritdssal helyezze be az akkut. Mivel a filtés a féltdfiokokban
egymastdl fiiggetlenil forténik, nem kell az akkukat egyidében betenni a
tltgbe.

Mindig kisitott akkut fegyen a téltébe, ezzel elkerilheti azok toltaltését.
Nézze meg a téltési id6t a tablazatban (6). A kisiitott akkuk maximalis toltési
idejét a kavetkezd képlettel szamolhatja ki

Tehesiids ) _ 1A (téltési egyitthatd) x kapacitds (mAh

toltédram (mA)

Példaul:
Ha a ceruza/AA akku 2000 mAh-s és a
télt6aram a ceruza akkuk esefén: 150 mA
1,4x 2000 mAh
150 mA

atoltésiidg kb. 18,5 h
KARBANTAKTAS ES TISZTITAS:
A késziiléket karbantartani és tisztitani csak akkor lehet, ha azt elézéleg a
halozatrl lekapesolta. A 16lt6 megfeleld mikadése érdeksben oz érintkezdit
fartsa por- és szennyezidésmentesen. A fisztitdst csak szdraz ronggyal
végezze.

KURNYEZHYEDELEM:

vissza kereskeddjéhez vagy helyezze azokat specidlis gyGjtétaroloba.

MUSZAKI ADATOK:
Tolt6dram: Mikré/AAA: 50 mA; ceruza/AA: 150 mA; 9V-os blokk: 15 mA

AP T PR Aad o Lo
A

Forgalmazza: Kapacitds Kft. 1115 Budapest, Szentpétery u. 24-26.
Tel.: 463-0888; Fax: 463-0899
E-mail:info@kapacitas.hu - www.elem.hu  www.akku.hu



CE) INSTRUCCIONES DE MANEJO BASIC 4 PLUS
Antes de poner en funcionamiento el aparato, lea atentamente las
instrucciones.

UTILIZACION DEL CARGADOR
Cargador a red para 1-4 baterias NC/NiMH Micro (AAA), Mignon (AA) y 1
bateriade 9V.

ATENCION

o Utilice solo baterias NC/NiMH. Baterias no recargables v otros fipos
pueden causar una explosién! ® No intente cargar pilas alcalinas v otros fipos
de pilas desechables ® Nunca abra o tire al fuego las pilas o las baterias ya que
pueden explotar

REPASO DE LAS FUNCIONES

« inicio de carga automdtico por contacto ® pueden cargarse al mismo tiempo
baterias NC y NiMH e indicador de carga para baterias cilindricas y de 9V
© Profeccion contra polaridad inverfida ® seleccion automdtica de la corriente
de carga

INDICADOR LUMINOSO PARA BATERIAS CILINDRICAS (1):
Indicador luminoso verde: Proceso de carga para baterias dilindrica

DISPLAY PARA BLOQUE DE 9 V (2)
LED luminoso rojo: Proceso de carga para blogue de 9V

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

o El aparato deberd utilizarse solamente en lugares cerrados y secos ® Para
evitar el riesgo de incendio o descarga elécrica, el cargador debe protegerse
de la alta humedad y del agua ® Asegdrese de que las ranuras de ventilacion
estén libres para garantizar el perfecto funcionamiento de la unidad y evitar
sobrecalentamiento © Si el enchufe o la carcasa estdn dafiados no ponga el
aparato en funcionamiento ® No abra o desarme el aparato ® Las reparaciones
serdn realizadas dnicamente por un servicio técnico autorizado ® Mantener
fuera del alcance de los nifios. ® No ponga en funcionamiento el aparato sin
estar vigilado ® Después del uso desconecte el aparato de la red ® Realizar los
trabajos de limpieza y mantenimiento con el aparato desconectado.



FUNCIONAMIENTO:

Conecte el enchufe del aparato o la red con el cargador (vea placa de
caracterisficas). El proceso de carga comienza automdicamente cuando
se inserta una o mds baterias. Para la colocacion de lus baterias cilindricas
presione hacia abajo la plancha (5) y cologue las baterias hasta el tope en el
compartimento de carga. Observe que las baterias cilindricas han sido colocadas
en lo direccion correcta de lo polaridad (vea simbolos en el compartimento
de carga). Los baterias no tienen que insertarse simultaneamente, ya que los
procesos de carga de las baterias son independientes unos de otros.

Carga de los baterias de 9 V: Para la colocacion de la bateria de 9 V deberd
también observar la polaridad de las baterias. El piloto de carga (2) para la
bateria de 9 V se ilumina fan pronto son colocadas correctamente las baterias.
Para evitar una sobrecarga de las baterias de 9 V deben cargarse Unicamente
baterias descargadas. Por favor, mire el tiempo de carga en la tabla (6)! El
tiempo de carga méximo para baterias vacias podrd calcularlo con la siguiente
formula:

Tiempo de carga (h) = 1,4(Factor de carga) x Capacidad de lo bateria (mAh

Corriente de carga (mA)

Ejemplo: Mignon AA 2000 mAh  correntede carga Mignon AA: 150 mA
1,4x 2000 mAh
150 mA

Tiempo de carga: aprox. 18,5 horas

CUIDADO Y MANTENIMIENTO:

Realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento con el aparato desconectado
de la red. Para asegurarse un correcto funcionamiento del aparato mantenga
limpios de polvo y suciedad los contactos en el compartimento de carga. Realice
la limpieza del aparato solo con un trapo seco.

MEDIOAMBIENTE:

Al utilizar baterias recargables y cargadores de ANSMANN Vd. protege el
medioambiente a la vez que ahorra. No fire baterias al cubo de la basura. Lleve
las baterias gastadas a su distribuidor o a los sitios de recogida de baterias.
DATOS TECNICOS:

Corriente de carga: Micro AAA: 50 mA; Mignon AA; 150 mA; 9V: 15 mA



() BASIC 4 PLUS LIETOSANAS INSTRUKCUJA

Pirms uzsakt ierices ekspluaticiju, rupigi izlasiet |i

LADETAJA PIELIETOJUMS
Spraudna lidatdjs 1-4 NiCd/NiMH RO3 (AAA), R06 (AA) un 1 9V bloka
NiCd/NiMH akumulatoram.

UZMANIBU!

* levietot iericé tikai nikela-kadmija resp. nikela-metdla hidrida
akumulatorus, citas baterijas var spragt! * Sarma baterijas vai citas
parastds baterijas nedrikst lidét nekada gadijuma © Ne akumulatorus,
ne haterijas nedrikst taisit vald vai sviest uguni

FUNKCJU PARSKATS
* qutomitisks uzlades sakums péc ierices kontakta ar akumulatoru
* iespejams vienlaicigi Iadet NiCd un NiMH akumulatorus * uzlades
indikators * aizsardziba pret polu inversiju * automitiska uzlides
strivas pielagoana

GAISMAS DIODES INDIKACLIAS APALAJAM BATERIJAM (1):
Diode zali deg: apalds baterijas uzladgjas

GAISMAS DIOZU INDIKACLIAS 9 BLOKA AKUMULATORIEM (2)
Diode sarkani deg: 9V bloka akumulatori uzladgjas

A DROSTBAS NOTEIKUMI

o Ladetdju drikst lietot tikai slggtds, sauss felpds * Laiizvairitos no
ugunsgréka resp. elektriskds strévas sitiena, ierice jasargd no mitruma
* Nodroginiet gaisa piekluvi ventildcijos spraugam, lai ierice varétu
nevainojami funkcionét un neparkarstu © Nelietojiet ierici, ja bojats tis
adapteris vai korpuss © lerici neveriet vald un nepirtaisiet. * lerices
remontu drikst veiki tikai oficidlds izplatiSanas vietds ¢ Sorgdt no
bérniem. © Darhojosos ierici neatstdt bez uzraudzibas  Péc lietosanas
ierici atslggt no fikla * Pirms veiki ierices apkopi vai firiSanu, atsledziet
to no fikla.

EKSPLUATACIIA
| jot adapteri, savienojiet ierici ar elekirisko mainstrivas fiklu
(skat. tiklu tipu vzskaitijumu). Uzlddes process sakas automatiski

instrukcju!




pe( wenn vai vairdku ukumuluroru ievieto3anas. levietojot apalos
us, kontaktaptveri (5) | et vz leju un al
ievietojiet lidz galam uzlades nisd. Pievérsiet uzmanibu pareizam polu
novietojumam (skat. norddes uzlades nisa). Akumulatori nav jdievieto
vienlaicigi, jo to uzlides procesi nav savstarpgji atkarigi.
9V bloka akumulatoru uzlade: levietojot 9V bloka akumulatory, tapat
jiiievéro pareizs akumul polu novietojums. 9V bloka akumul
vzlides diode (2) iedegas, tiklidz tas pareizi ievietots iericé. Lai
nepielautu apalo baterijy un 9V akumulatoru parladesanos, iericé
vajadzet ladet fikai tukSus akumulatorus. Nemiet vérd tabula (6)
dotos uzlades laikus! Maksimalais tukSu akumulatoru uzlades laiks
aprékinaims pac sekojosas formulas:

utlides laiks (h) = 1,4 (uzlades koeficients)  baterijas ietilpiba (mAh

uzlides striva

Piemérs: R06 (AA) 2000 mAh

1,4x 2000
150 mA
= uzliides laiks: apm. 18,5 stundas

APKOPE.
Pirms veikt ierices apkopi vai tiriSanu, atslédziet ladétaju no elektrotikla.
Lai nodrogindtu ierices nevainojamu funkciongSanu, nelaujiet
aizsméréties uzlades kontaktiem. Tiriet ierici tikai ar sausu, miksty
audumu.

VIDES AIZSARDZIBA.

Lietojot ANSMANN ladgjamas baterijas un ladgtdijus, jus saudzgjat vidi

un vienlaikus ietaupat. Akumululorl nav sadzives atkritumi. Nolietotus
latorus nododiet to pardo3anas vietds vai bateriju saviksanas

punkfd.

TEHNISKIE DATI
Ladestrom: R03 (AAA): 50 mA; R06 (AA): 150 mA; 9V: 15 mA



@) KAYTTOOHJE BASIC 4 PLUS
Lue kiiyttaohje huolellisesti ennen laitteen kiiyttoonottoa!
LATAUSLAITTEEN KAYTTOTARKOITUS
Pistorasiatyyppinen latauslaite 1...4 NiCd- ja NiMH-akulle kokoa Micro
(AAA), Mignon (AA) sekii 1 kpl 9 V NiCd/NiMH. block-akku.
VAROITUS:
 Vain nikkelikadmium- ja nikkeli-metallihydridiakkuja saa lodata.

Muun|u|5e1 akut jo kuivaparit saattavat rjdhtiid! e Alkali- tai muita
.

ivapareja ei missn fap s yriftiid ladata. © Akkuja ei
koskaan saa yrittiiii avata eikd hivittid polttamalla
OMINAISUUKSIA

o Lataus alkaa automaattisesti kun akku on paikallaan ® NiCd- ja NiMH-
akkuja voidaan ladata samaan gikaa ® atausmerkkivalo seki pydreille
etti 9 V block-tyyppisille akuille ® napaisuussuoja ® latausvirran
automaattinen sovitus

PYOREIDEN AKKUJEN MERKKIVALOT (1):
Vihrei merkkivalo palaa: akun lataus on kiiynnissi

9 V BLOCK-AKUN MERKKIVALOT (2):
Valo palaa punaisena: 9 V akun lataus kiy

TURVALLISUUSOHJEITA:

o Latauslaitetta saadaan kiyttdid vain kuivissa sisitiloissa ® Palo-
jo sihkdiskuvaaran vilttimiseksi on luite suoumnvu kosleudelm

jo sateelta ® Oikean toimi iseksi ja ylik
vilttiimiseksi ei kotelon kkoja saa peittiici ® Laitetta ei
saa kiytt, jos verkkopistoke tai kotelo on vahingoittunut @ Laitetta

ei saa avata eiki sen rakennetta muuttaa ® Vain valtuutetty huolto
saa suorittaa laitteen korjauksia ® Laitetta ei saa antaa lasten
ksiin ® Laitetta ei saa kiiyttid ilman valvontaa ® Kaytdn jiilkeen on
verkkojohto irrotettava verkosta ® Puhdistettaessa ja huollettaessa
on luite irrotettava verkosta.



KAYTTGONOTTO:
Yhdistii latauslaite verkkokaapelilla sihkéverkkoon. Lataus alkaa
automaattisesti heti, kun yk5| tai useumplu akkuja asefefoan luitteeseen.
Aseta pydrei akku lla kosketinjousi (5) alas ja
painamalla akku syvennyksen poh|nun saakka. Tarkista, etti akun
napaisuus on oikea (katso syvennyksessi olevaa napai kintiid).
Kmkklu akkuija ei tarvitse asettaa laitteeseen samaan aikaan, koskn
lla akkupaikalla on oma, muista riipp |
9V akun lataus: Myds asetettaessa 9 V block-tyyppisti ukkuu paikalleen
on tarkistettava, ettii napaisuus on oikea. 9V akun latausmerkkivalo (2)
syttyy, kun akku on oikein piiin paikallaan.
Kaikkien akkujen ylilatauksen viilttimiseksi saadaan vain téysin tyhjid
akkuja lodata. Tarkista latausaika taulukosta (6)! Tyhjiin akun pisin
latausaika voidaan laskea kaavallo:

Latausaika (h) = 1,4 (latauskerroin) x akun kapasiteetti (mAh)

Latausvirta (mA)

Esimerkki: Mignon AA 2000 mAh Latausvirta 150 mA
1,4x 2000 mAh
150 mA

Latausaika n. 18.5 tuntia
KUNNOSSAPITO JA HUOLTO:
Irrota verkkojohto laitteesta huolto- ja puhdistustydn ajaksi. Virheettomiin

toiminnan varmistamiseksi on akkupaikkojen kosketfimet pidettivi
puhtaina. Laitetta saa puhdistaa vain kuivalla liinalla.

YMPARISTONSUOJELU

Ympiiristdn suojelemi I kiyttid A lad
akkujaja Iutuuslumenu Vnnh0|aukkU|ue|suu pnnnutnlousmﬁelsun vaan
ne on pal ppiaalle tai a0. keriysp

TEKNISET TIEDOT:

Latausvirta: Micro AAA 50 mA; Mignon AA 150 mA; 9V 15 mA



(5D ANVANDARINSTRUKTION FOR BASIC 4 PLUS
Vinligen lis igenom innan anviindning!
ANVANDNINGSOMRADE

universal laddare for 1-4 NiCd/NiMH batterier av storlek AAA, AA och
Ist 9V batterier.

VARNING

o Anviind endast med NiCd/NiMH batterier. Icke laddningsbara
batterier eller andra typer kan orsaka explosion! e Férsék inte ladda
Alkaline eller andra typer av primirhatterier ® Kasta inte natterier i eld
eftersom de kan explodera, liicka eller bérja brinna

EGENSKAPER

Separat laddstyrning av varje cell  NiCd savil som NiMH kan laddas
samfidigt ® luddnlngsmdlknlor for cyllndnskn teller oth W hnnerler
 Skydd mot felakfig polaritet A i g av ladd

DISPLAY FOR CYLINDRISKA CELLER (1)
Gron LED med konstant ljus: Laddning av cellen sker

DISPLAY FOR 9V-BATTERI (2)
LED blinkar rtt: Laddning

SAKERHETSINSTRUKTIONER

o Forvara laddaren pa torr plats (far endast anviindas inomhus eller
i fordon) ® For att undvika risk for elchock eller brand méste laddaren
skyddas for hag fuktighet och vatten ® Se fill att ventilationsppningarna
ir fria for att garantera riktig funktion och undvika dverhettning
 Anslut infe laddaren om det finns tecken pa skador pa hélje, kablar
eller kontakter ® Oppna inte eller gr nagra dndringar pd laddare eller
adaptrar ® Vid defekt enhet, vinligen kontakta aukioriserad reparatdr
o Skall inte anviinds av barn » Lossa nitanslutningen efter anviindning
o Fir rengdring, lossa niitanslutningen och anviind endast en torr trasa




ANVANDNING

Anslut laddaren till elniitet. Laddningen startar automatiskt nir en eller
flera celler siitts in i laddfacken. Drag fillbaka kontaktbryggan (5) och
siitt i cellerna i botten av laddfacket. Var noga med att cellen siitts i pa
riitt hall (enligt symbolerna i laddfacken). Cellerna behéver inte siittas i
somtidigt eftersom varie laddfack dvervakas och styrs separat.

For att forhindra Gverladdning av cylindriska celler och 9V-batterier,
viinligen ladda endast helt urladdade celler.

Véinligen notera laddtiderna i tabellen (6). Max laddtid for tomma celler
kan kalkyleras med filjande formel:

Laddtid (tim) = 1.4 (laddfaktor) x kapacitet (mAh
laddstrém (mA)
Exempel:
AA-cell pi 2000mAh skall laddas. Laddstrsmmen fir AA-celler ér 150mA:
1,4 x 2000mAh
150mA
= loddfid c:a 18,5 tim.

UNDERHALL OCH RENGORING:

Fre rengdring skall kabeln till laddaren tas ur. For att sikra en korrekt
funktion skall laddkontakterna héillas rena och fria fran damm och smuts.
Anviind endast en torr trasa.

MILIO:

Laddbara batterier skall inte kastas i hushéllssoporna. Férbrukade
batterier skall ldmnas in fill t.ex kommunens miljstation eller
motsvarande.

TEKNISKA DATA

Laddstrom AAA: 50mA, AA: 150mA, 9V: 15mA



(ND GEBRUIKSAANWIJZING BASIC 4 PLUS

Lees Instructies voor gebruik

GEBRUIK LADER
Steker model lader tbv 1-4 NiCd / NIMh batterijen Micro (AAA); Mignon
(AA); T 9V E-blok

WAARSCHUWING

 Gebruik alleen Nicd/Nimh batterijen. Niet oplaadbare batterijen of
andere types kan een explosie geven! ® Alkaline buneruen of andere
primaire batterijen mogen in geen geval geladen worden. ® batterijen
niet in het vuur werpen, dit kan explosie veroorzaken.

FUNCTIEBESCHRIJVING

Laadproces start automatisch bij contact ® Gelijktijdig kunnen NiCd of
NiMH batterijen geladen worden ® laadindicatoren voor rond(ellen en 9V
blok ® ompoolbeveiliging ® ische |

9

LED AANDUIDING BIJ RONDCELLEN (1)
Bij lampie continu groen worden de batterijen geladen

DISPLAY VOOR 9V BLOKJE: (2)
Als lampie rood knippert wordt het 9V blokie geladen.

VEILIGHEIDS INSTRUCTIES :

® Houd de lader op een droge plaats ® Om brandgevaar of
electrische schok te voorkomen, moet de lader worden beschermd tegen
luchtvochtigheid en water  Zorg ervoor dat het ventilatie rooster vrij
is, om te voorkomen voor de lader oververhit raakt ® Doe de batterijen
nief in de lader als er beschadiging is aan de lader, kabel, of stekker
© Maak de lader niet open of breng wizigingen aan de lader of stekker
aan @ Als lader defect is ga hier mee terug naar winkel of dealer waar
het is aangeschaft ® Buiten gebruik van kinderen houden ® Na gebruik
de lader uit het stopcontact halen ® Schoonmaken van lader alleen als de
spanning eraf is, en gebruik hiervoor een droge doek




GEBRUIKSAANWUIJZING :

Stop de lader in het stopcontact : de lader start automatische wanneer er
één of meerder batterijen in de lader worden gelegd. Trek weg de contact
brug (5 ) en druk de batterijen op de bodem van de lader. U dient erop te
letten dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst
(staat aangegeven op de lader). De batterijen hoeven niet gelijktijdig
worden ingelegd omdat de batterijen zelfstandig onafhankelijk van
elkaar worden geladen. Om de rondcellen en 9 V batterijen tegen
overlading te beschermen dient u alleen lege batterijen fe laden. Volg de
laadtijd volgens tabel 6. De maximale laadtijd voor lege batterijen kunt
u berekenen met de volgende formule:

Loadtijd (h) = 14 laadfactor) x Capaciteit van de batterij (mAh)

Laadstroom (mA)

Voorbeeld:
Mignon AA 2000 mAh
laadstroom voor A hat.: 150 mA
1.4 x 2000 mAh
150 mA

laadtiid: ongeveer 18.5 vur

ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN :

Om de lader schoon te maken haal het van de adaptor. Zorg er voor dat
de lader verschoont blijft van vuil en stof. Gebruik bij het schoonmaken
van de lader een droge doek.

MILIEU :

Oplaadbare batterijen mogen niet bij het huisvuil worden gegooid, maar
de daar voor bestemde milieu bakken worden gedeponeerd.

U vindt deze bakken in verschillende winkels of door de gemeente
aangestelde plekken.

TECHNISCHE INFOMATIE:
Laadstroom: Micro AAA: 50 mA; Mignon AA: 150 mA; 9V: 15 mA



INSTRUKCJA OBSEUGI EADOWARKI BASIC 4 PLUS

Przed przystqpieniem do uiytkowania zapozna sie z instrukejg obstugi.

ZASTOSOWANIE
tadowarka do 1-4 akumulatorow NiCd lub NIMH wielkosci (AAA, AA)
i 1 akumulatora 9V

UWAGA:

* wktada¢ tylko akumulatory niklowo-kadmowe (NiCd) lub
niklowo-wodorkowe (NiMH), wktadanie innych baterii grozi eksplozjg
« w adnym przypadku nie fadowa¢ baterii alkalicznych ani innych
baterii pierwotnych ¢ akumulatoréw i baterii nigdy nie otwiera¢ ani
nie wrzucaé do ognia

FUNKCJE

* poczgtek cyklu tadowania po whozeniu akumulatora do gniozda
tadowarki, * mozliwos¢ rownoczesnego tadowania akumulatoréw w
technologii NiCd i NiMH, wskaznik fadowania kazdego akumulatora,
* zahezpieczenie przed odwrotna polaryzacjg, * automatyczne
dopasowanie prgdu fadowania.

WSKAZNIKI DLA BATERI OKRAGRYCH (1)
Swigcqcy sie wskaznik sygnalizuje proces tadowania akumulatora

INACZENIE SYGNALIZACIH SWIETLNE) DLARY (2):
Swiatto ciggte czerwone: fadowanie akumulatora R9

UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

o urzgdzenie moina uiytkowa tylko w zamknigtych, suchych
pomieszezeniach * w celu uniknigcia zagroienia wybuchu poiaru lub
poraienia elekirycznego urzqdzenie nalezy chronic przed wilgocig i deszczem
« zwracaé uwage, aby szezeliny nawiewowe pozostawaly odstonigte, co
zapewni prawidtowe dziatanie urzgdzenia i ochroni je przed przegrzaniem ©
w przypadku uszkodzenia whyczki lub obudowy urzgdzenia nie whgezaé do sieci
energetycznej * urzgdzenia nie otwierac, nie demontowac ani nie przerabia
« naprawy mogg hy¢ dokonywane tylko przez autoryzowane punkty serwisowe
o przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci  nie uzywac bez nadzoru
« po zakoriczeniu uiytkowania odtgezy¢ od sieci energetycznej © urzqdzenie
cycic i konserwowac tylko gdy jest odfgczone od siei energetycznej



URUCHOMIENIE:

Whgczyé tadowarke do sieci. Cykl fadowania akumulatora rozpoczyna
sig automatycznie po whozeniu go do gniazda. Aby whoiy¢ akumulator
do gniazda odciggnac zacisk kontaktowy (5) i umiesci¢ go dociskajgc
do dna obudowy. Przestrzega¢ whasciwej polaryzacji (patrz rysunek
wewngtrzgniazda). Akumulatory nie muszg by¢ wktadane jednoczesnie,
bowiem cykl fadowania przebiega niezaleinie dla kazdego kanatu.
tadowanie akumulatora 9V Przestrzegaé whaiciwej polaryzacji, po
umieszczeniv ukumululum w gniezdzie wskaznik tadowania (2) zapala

sig. Aby unikng¢ przetadowania, tadowac ak y catkowicie

rozfadowane. Akumulnrorylndowu(zgodnle zewskuzunmmlmhell(b)

Maksymalny czas tad latoréw catkowicie roztadowanych

moina wyliczyé ze wzoru:

Cans hodowania[h] = -? jemno$¢ akumul [.mAh]*lA(sluln)
prad fadowania [mA]

Przyktad: akumulator R6 2000 mAh
ja[h] = 2000 [mAh] *1,4 (stota) - ok 18,5 [h]
150 [mA]

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE:

Prace zwigzane z konserwacjg i czyszczeniem urzgdzenia
przeprowadzac tylko gdy jest ono odfgczone od Zrédta zasilania. W celu
zapewnienia prawidtowej pracy urzgdzenia nalezy styki urzgdzenia
utrzymywacé w czystosci. Urzgdzenie czyscié tylko suchg szmatkg.

SRODOWISKO:

Uiytkvjge tadowalne akumulatory i tadowarki marki ANSMANN
chronimy nasze $rodowisko i jednoczesnie oszczedzamy. Zuiytych
akumulatorow nie nalezy wyrzucaé z normalnymi odpadami
domowymi. Zuiyte akumulatory nalezy odda¢ w punkcie ich sprzedaiy
lub w punktach zbiorczych zuiytych baterii.

DANE TECHNICZNE:
Prqd fadowania [mA] AAA/50, AA150, 9V/15

Czas h




(€2 NAVOD K POUZITI BASIC 4 PLUS

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte ndvod!

Pouiti nabijecky

Nabijecka pro 1-4 NiCd a NiMH akumuldtory Micro (AAA), Mignon (AA)
ataké 1 ks 9V-Block NiCd/NiMH

UPOZORNENI:

« Vklddejte jen akumuldtory NiCd popf. NiMH, u jinych baterii nebo
akumuldtord mize dojit k explozi! * Alkalické nebo jiné primdrni
elanky nesmi byt v Zddném pripadé nabijeny * Akumuldtory nebo
baterie nikdy neotvirejte ndsilim a nevhazujte do ohné
PREHLED FUNKCI
« automaticky zatdtek nabijeni po vlozeni akum. ¢ mohou byt
nabijeny zdroveri akum. NiCd a NiMH  Indikace nabijeni pro vélcové
tlinky a 9V Block  Ochrana proti prepélovani * automatické
nastaveni nabijeciho proudu

INDIKACE PRO VALCOVE CLANKY (1):
Zelend LED dioda sviti: Nabijeni valcovych elanko

INDIKACE PRO 9V- BLOCK (2):
LED - dioda sviti ¢ervené: nabijeni

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI:
* Nabijetku pouZivejte ve vnitfnich suchych prostordch.
* K zabrdnéni razu el. proudem a zpisobeni pozdru chrafite
nabijecku pfed vihkosti a vodou.
« Divejte pozor na to, aby vétraci mezery byly volné, coZ umoziiuje
spravnou funkd nabijecky bez prehrdti.
* PFi poskozeni sifového konektoru nebo obalu neuvddeite do provozu.
* Nabijetku irejte a huite do jeii k kee.
« Opravy nechte provést odhornikem.
« Udriujte mimo dosah déti.
* Po pouiti odpojte nabijecku ze sité.
o (i&téni a udribu provadgjte pfi odpojeni ze sité.




UVEDENI DO PROVOZU:

Nabijecku pripojte k siti. Nabijeni zacne automaticky po vloZeni
jednoho nebo vice akumuldtord. Ke vlozeni elanka stlate kontakt (5)
doli a cldnek vloite do Sachty. Davejte pozor, aby vélcové élanky byly
spravné polarizovany podle symboli v Sacht&. Akumuldtory nemusi byt
vloZeny soutasné, protoze nabijeni akumuldtord probihd nezdvisle.
Nabijeni 9V akumuldtori:

Pfi vkladani 9V akumuldtord dévejte pozor na polaritu. Indikace
nabijeni (2) se rozsviti, pokud je akumuldtor vlozen spravné.

Nabijejte jen vybité akumuldtory a aby se zabrdnilo prebiti,
sledujte nabijeci casy v tabulce (6). Maximdlni nabijeci ¢as vybitého
akumuldtoru miZete vypocitat s ndsledujiciho vzorce:

Nabjeci as (h) - 14(Nnhi'e(ifuk1m” x'Kupn(iln akumuldtory (mAh
Nabijeci proud
Priklad:

Mignon AA2000 mAh ~ 14X2000  Nohiieci ¢os: cca. 18,5 -
150 mA

UDRZBA A PECE:

Cisténi provadéjte jen pfi odpojeni ze sité. Ke sprévné tinnosti nabijecky
udrzujte kontakty cisté. Cistéte pouze suchym hadikem.

IIVOTNi PROSTRED:

Pouzitim akumuldtord a nabijecek ANSMANN chrdnite Zivotni prostfedi
a mroven semre ndklady. Akumuldtory nepatfi do domdciho odpadu.

Spotiel kumuldtory odevzdejte do shérnych surovin nebo vratte

vuiemu prodejci.

TECHNICKA DATA:
Nabijeci proud: Micro AAA: 50 mA; Mignon AA: 150 mA; 9V: 15 mA



@&sD BASIC 4PLUS KASUTUSJUHEND

Palun lugege kasutusjuhendit enne laadija kasutamist!

LAADLJA
Pistiklaadija 1-4 NiCd/NiMH aku jaoks, suurustes Micro (AAA); Mignon
(AA)ja 19 VE ak.

TAHELEPANU

© Kasutage ainult NiCD/NiMH akusid. Mitte laetavad patareisid ja
muid tiipi elemente laadides on plahvatusoht! © Arge iritage laadida
alkaalpatareisid vai teist tiiipi tavalisi patareisid ® Arge visake patareisid
tulle, kus need véivad plahvatada, lekkida vai palema minna.

OMADUSED

o eraldi laadimisprotsess igale sisestatud akule ® NiCD ja NIMH akusid
saab laadida Gheaegselt ® laadimisindikaatorid silinderakudele ja 9V E
akule  valesti Ghendamise kaitse ® laadimisvoolu valik

SILINDRILISTE AKUDE NAIT (1):
Roheline LED paleb pidevalt: Silindriliste akude laadimine

9V E AKU DISPLEI (2):
LED vilkuv punane: laeb

OHUTUSJUHISED:

© Hoidke laadijat kuivas kohas (ainult siseruumides véi autos) ® Et
villtida tule jo / voi elekirisoki ohtu, tuleb kaitsta laadijat niiskuse ja
vee eest  Veenduge, et ventileerimisavad on vabad, mis tagab laadija
perfekise 136 ning hoiab dira ilekuumenemise ® Arge iihendage laadijot
vooluvérku kui on niihtavaid vigastusi korpuses, juhimetes vai pistikutes
o irge avage laadija véi Ghegi adapteri korpust e Defekti korral palun
tagastage ametlikku teenindusse ® Hoidke lustele kittesaamatus kohas
. Uhendnge |uud||u purusr kasutamist vooluvérgust lahti e Seadme

see gust lahti jo puh

kasutage ainult kuiva riiet.



KASUTAMINE

{ihendage laadija vooluvorku Laadija ulusiub uutomuulseh loadimist ki
iks vdi rohkem akusid on laadimi d. Tommake tagasi
kontakisild (5) ja sisestage aku |uud|m|spesu pohia. Akud ihendage alati
diges polaarsuse suunas (vastavalt simbolitele laadimispesa juures).
Akusid ei pea sisestama iiheaegselt kuna loadimisprotsess on igaiihe
jaoks eraldi.

Et viltida silindriliste- ja 9V plokkakude ilelaadimist, laadige ainult
tishje akusid. Palun pddrake tihelepanu laadimisaegadele tabelis (6).
Maksimaalset loadimisaega tiihja aku jooks saab arvutada jirgmise
valemi abil:

laadimisaeg (h) _ 1.4 (laadimistequr) x mahtuvus (mAh

laadimisvool (mA)

Niiide:
Mignon AA 2000 mAh
laadimisvool AA akudele: 150 mA
1.4 x 2000 mAh
150 mA
loadimisaeg: umbes 18.5h

HOOLDUS JA PUHASTAMINE:
Laadija iseks ihendage see foiteadapterist lahti. Et tagada
korrektset laadija funktsioneerimist hoidke laadimiskontaktid tolmust ja
mustusest puhtad. Kasutage ainult kuiva riiet.

KESKKOND:

Laetavaid akusid ei tohi dra visata koos olmejidtmetega. Kasutatud
akud tuleb viia kokkukorjomispunkti. Vétke hendust kohaliku
munitsipaalkontoriga.

TEHNILISED ANDMED:

Laadimisvool: Micro AAA: 50 mA; Mignon AA: 150 mA; 9V: 15 mA




(SK) NAVOD NA POUZITIE BASIC 4 PLUS

Pred pouzitim nabijacky si pozorne precitajte ndvod na obsluhu!

POUZITIE NABIJACKY
Lastrckovd nabijacka pre 1-4 NiCd o NiMH akumuldtory Micro (AAA), Mignon
(AA) a T NiCd/NiMH 9V blok.

/A\ UPOZORNENEE:

 pouivat len na NiCd alebo NiMH akumludtory; Pri nabijani
inych typov batérii hrozi nebezpecenstvo vybuchu! © alkalické batérie
aleho iné primdrne batérie nesmd byt viiadnom pripade nabijané
« akumuldtory alebo batérie neotvirajte a nevhadzujte do ohfia

PREHEAD FUNKCIi:

o qutomatické spustenie nabijonia po  vlozeni akumluldtora
 moznost nabijania NiCd a NiMH akumuldtorov sicasnee svetelné LED
indikdtory pre valcové ldnky a 9V blok) * ochrana proti prepélovaniu ©
automatické nastavenie nabijacieho pridu

SVETELNE LED INDIKATORY PRE VALCOVE CLANKY (1):
LED svieti na zeleno: proces nabijania valcovych élankov

SVETELNE LED INDIKATORY PRE 9V BLOKY (2):
LED svieti na ¢erveno: proces nabijania

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA:

 Nobijocka je uréend len na pouiitie vo vnitornych suchych
priestoroch K zabrdneniu vzniku poiiaru, elektrického Soku aleho
zranenia osob chrérite nabijacku pred vihkosfou avodou © Dbajte prosim
na to, e kzaruteniv bezchybného fungovania nabijacky azabréneniy
prehriatia pristroja musia byt vetracie otvory nabijatky volné  Nabijacku
nepouzivajte ak je poskodend, pripadne ak je poskodené napdjanie
nabijocky © Nabijocku neotvdrajte ani neprestavujte * Opravu nabijacky
méiu vykondvat iba autorizované servisy  Uchovavajte mimo dosahu deti.
o Nabijacku neprevadzkuite bez dozoru * Po pouiiti nabijatku odpojte zo
siete o Pri tisteni a ddribe nabijacku odpojte od zdroja elekirickej energie
o Nabijocku cistite len suchou handrickou.



UVEDENIE DO PREVADZKY:

Zapojte nabijacku do elektrickej siefe (vid vyrobny Stitok). Proces nabijania
zaéne automaticky po vlozeni jedného alebo viacerjch akumuldtorov do
nabijocky. Kvlozeniu valcovych clankov je potrebné posunit kontaktny
hacik (5) a akumuldtor vlofif ai na dno nabijacej $achty. Dbajte prosim
na dodrianie polarity (vid symboly na nabijocej Sachte) vloZenych
akumuldtorov. Akumuldtory nie je potrebné vloif sucasne, nakolko nabijaci
proces jednotlivych akumuldtorov je nezvisly.

Nabijanie 9V akumuld Pri vkladani 9V akumuldtora je potrebné dodrzaf
polaritu akumuldtora. Svetelny LED indikdtor (2) pre 9V bloky sa rozsviefi
ihned po spravnom vlozeni akumuldtora. Aby sa zabrénilo prebijaniv 9V
akumuldtora, nabijajte len vybité akumulétory. Prosim dodriujte nabijacie
tasy uvedené v tabul'ke (6)! Maximélny nabijaci tas vybitého akumuldtora je
moiné vypotitat' podla nasledovného vzorca:

1,4 (faktor nabijania) x kapacita akumuldtora (mAh)
nabijaci prod (mA)

nabijaci ¢as (h) =

Napriklad: Mignon AA 2000 mAh
1,4x 2000 mAh
150 mA

nabijaci €as: cca 18,5 hod

CISTENIE A UDRZBA:

Pri Gisteni aGdribe nabijatku odpojte od zdroja elekirickej energie.
Kzabezpeteniu bezchybnej cinnosti nabijacky udrziavajte kontakty
a nabijacie Sachty v cistote. Nabijacku Gistite len suchou handrickou.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA:

Pouzitim nabijacich batérii a nabijaciek ANSMANN chranite Zivotné prostredie

asporite zdroveri. Akumuldtory nevhadzuite do k dlneho odpadu.
Pouzité akumuldtory odovzdajte prosim V3mu predajcovi, resp. do zberne.
TECHNICKE UDAJE:

Nabijaci prad: Micro AAA: 50mA; Mignon AA: 150mA; 9V: 15mA



NAVODILA ZA UPORABO POLNILNIKA BASIC 4 PLUS

Prosimo, pazljivo preberite navodila za uporabo pred uporabo!

UPORABA POLNILNIKA
Univerzalni polnilnik za polnjenje 1-4 NiCd/NiMH aku. baterij velikosti
Micro (AAA), Mignon (AA) 1 9V Block aku. baterije.

POZOR!

* Uporaba zgolj za NiCd ali NiMH celice. Nenapolnljive baterije
ali ostali tipi lahko povzroijo eksplozijo! * Ne poiskuiajte polniti
alkalnih ali ostalih primarnih baterij  Baterij ne izpostavljajte ognju,
lahko eksplodirajo, spustijo elektrolit ali zanetijo ogenj
LASTNOSTI
« locen proces polnjenja za vsako vstavljeno celico * istotasno lahko
polnite NiCd in NiMH aku. baterije « indikator polnjenja za cilindricne
celice in 9 V Block baterije * zaséita pred zamenjavo polaritete
* avtomatska prilagoditev polnilnega toka

PRIKAZOVALNIK ZA CILINDRICNE CELICE (1):
LED zelena konstantno sveti: polnjenje cilindricnih celicLED Display -

PRIKAZOVALNIK ZA 9V BLOK AKUMULATORJE (2):
LED utripa rdee: polnjenje

VARNOSTNA NAVODILA:

« Shranjujte in uporabljcjte polnilnik na suhih mestih (v vozilih ali
notranjih prostorih) * Za preprecevanie tveganja pozara ali kratkega
stika, mora biti polnilnik zastiten pred viago ali vodo * Poskrbite, da
so reze ventilatorja prosle du polnilnik maksimalno hladi in prepretuje
pregrevanje * Ne pril jte polnilnika, e vidite poskodbe ohisja,
prikljuénega kabla ali viikaa * Ne odpirajte polnllmku in ne
spreminjaite priklopov celic * V primeru okvare ga vrnite v popravilo
v pooblaséeni servis ali k uvozniku * Ne hranite in uporabljajte ga
na dosegu otrok * Po uporabi ga izklopite iz omrezja * Za Eiscenje
uporabljate suho mehko krpo - polnilnik mora biti odkloplien iz
omrezja




DELOVANJE

Prikljucite polnilnik na vir napajanja. Polnjenje se prine avtomatsko,
ko vstavite eno ali vet celic v polnilnik. Pofisnite »kontaktni most«
(5) in vstavite celico v spodnii del polnilnega mesta. Pri vstavljanju
celic pazite na polariteto celic (oznaka +/- na polnilnih mestih). Celic
ni potrebno vstavite naenkrat, ker proces polnjenja poteka loceno za
vsako polnilno mesto.

Vedno polnite izpraznjene celice - OBSTAJA  NEVARNOST
PRENAPOLNJENJA. Prosimo upostevaite ase polnjenja kot so podani v
polnilni tabeli (6 - slika v orig. navodilih). Cas polnjenja izpraznjenih
celic lahko izratunate s pomocjo naslednije formule:

1.4 (faktor polnjenja) x kapaciteta (mAh
polnilni tok (mA)

Primer: Mignon AA 2000 mAh,
polnilni tok za AA celice: 150 mA
1.4x 2000 mAh
150 mA
tas polnjenja je priblizno: 18,5 ure.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE:

Polnilnik pred iséenjem izklopite iz omreZja. Za optimalno delovanje
ohranite polnilnik in predvsem kontakte iste in brez oblog. Za ¢istenje
uporabljajte zgolj suho in mehko krpo.

OKOLJE:

Napolnljive baterije ne mecite med domace odpadke, temvet jih
oddajajte v namenske posode na prodajnih mestih ali odpadih.
TEHNICNI PODATKI

Polnilni tok: Micro AAA: 50 mA, Mignon AA: 150 mA, 9V: 15 mA.



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE BASIC 4 PLUS

Inainte de utilizarea aparatului cifiti cu atentie instructiunile de utilizare!

DOMENIUL DE UTILIZARE:
Incarcator universal pentru 1-4 acumulatori NiCd si NiMH de marimea micro
AAA (R3), mignon A (R6) precum si 1 acumula tor de 9V.

ATENTIE:

« Sevorfolosi doar acumulatori NiCd sau NiMH, pentru alfe fipuri de baterii
exista pericol de explozie! * nu se permite incarcarea bateriilor alcaline sau o
altor baterii primare  nu deschidefi cu forta si nu aruncatiin foc acumulatorii
sau hateriile * nu lasati aparatul nesupravegheat sub tensiune

FUNCTIILE APARATULUI

Procesul de incarcare incepe automat dupa contactarea acumulatorilor © se
potincarca simultan acumulatori NiCd si NiMH « indicatoare luminoase pentru
incarcarea acumulatorilor rotunzi si al celor de 9V o protectie impotriva
conectarii inverse * reglare aufomata a curentului de incarcare

SEMNALIZARI LUMINOASE PENTRU ACUMULATORII ROTUNZ! (1):
aprinderea LED-ului verde indica faptul ca a inceput procesul de incarcare al
acumulatorilor rotunzi.

SEMNALIZARI LUMINOASE PENTRU ACUMULATORI DE 9V (2):
indicatorul lumineaza rosu: procesul de incarcare pentru acumulatorul de 9V

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA:

« incarcatorul se va ufiliza doar in incaperi inchise, uscate  Pentru a
evita pericolul de incendiu respectiv pericolul electrocutarii, aparatul se va
feri de umezeala si ploaie  in cazul defectarii stecherului adresati-va unui
specialist * va rugam sa avefi in vedere ca fantele de aerisire sa fie libere,
pentru a garanta o functionare ireprosabila si pentru a evita o supraincalzire o
aparatului  nu utilizati aparatul in cazul deteriorarii prizei de alimentare sau
acarcasei * nu deschideti si nu modificati aparatul © reparatiile se fac doar
de unitati specializate © nu permitefi accesul copiilor © nu ufilizati aparatul
nesupravegheat * dupa utilizare scoateti aparatul din priza  lucrarile de
curatare si intretinere se vor face doar cu aparatul scos din priza



PUNEREA IN FUNCTIUNE:
Aparatul se cupleaza la retea (vezi placuta de pe aparat). Procesul de incarcare
incepe automat, in momentul in care unul sau mai multi acumulatori sunt
introdusi in locasurile lor. Pentru introducerea acumulatorilor rotunzi se imping
contactii (5) in jos, se |mrodU( n(umulmmu in locasurile lor pana la huzn Va
rugam sa aveti in vedere sa introd latorii rotunzi cw p
corecta (vezi imprimarea din locas). Acumulatorii nu trebuie infrodusi simultan,
deoarece procesele de incarcare sunt independente unul fata de celalalt.
Incarcarea acumulatorilor de 9 V: La introducerea acumulatorului de 9 V
trebuie de asemenea respectata polaritatea. Indicatorul de incarcare (2) pentru
acumulatorul de 9V se aprinde imediat e acumulatorul a fost introdus cu
polaritatea corecta. Nu lasati aparatul in priza nesupravegheat! Pentru a evita
o supraincarcare a acumulatorilor rotunzi si a celor de 9V, ar trebui incarcati
doar acumulatori descarcati. Va rugam sa avefi in vedere fimpii de incarcare
din tabelul cu timpii de incarcare (6)! Timpul maxim de incarcare pentry
acumulatorii descarcati se poate calcula cu urmatoarea formula:
. _ 14 capacitatea (mAh
Timp ore} curentul de incarcare (mA)
De ex. acumulator mignon A (R6) de 2000 mAh:
14x2000 mAh
150 mA
timp de incarcare circa 18,5 ore

INTRETINERE S| CURATARE:

Lucrarile de intretinere si curatare se vor face doar cw aparatul decuplat de la
refea. Pentru a asigura o functionare ireprosabila a incarcatorului, va rugam
sa pastrati curate contactele din locasuri. Curatarea apratului se va face doar
0 carpa uscata.

INDICATII PRIVIND MEDIUL INCONJURATOR:
Prin folosirea acumulatorilor reincarcabili si a incarcatoarelor ANSMANN
protejati mediul inconjurator si faceti economii. Acumulatorii nu se vor arunca
la gunoiul menajer. Predati acumulatorii uzati comerciantului specializat
respectiv la locurile de colectare a bateriilor.

DATE TEHNICE: Curent de incarcare: Micro AAA (R3): 50 mA; Mignon AA (Ré):
150 mA; acumulator 9V: 15 mA




OAHT'IEX XEIPIZMO'Y BASIC 4 PLUS

Napakae Stapdote Ti¢ 0dnyieg kahig etroupyiag mptv Ty xprion!
XPHIHTOY OOPTIZTH

OoprioTii¢ pedpatog yia 1-4 NiCD/NiMH pnatapieg peyeBov Micro(AAA),
Mignon(AA) kat1-2 9V tetpaywvn.

MPOZOXH

« Xpnotpomotote povo NiCD/NiMH pmatapiec .Mn enavagopti{opeves
i dM\ot Tomol pmatapl@v pmopei va mpokahéoowv ékpnén. « Mn
Tpoomadioete va poptioete ANkaMké i} dAoug Tomoug pmataptav « Mnv
ekBETETE TIC Pmatapie KovTd o€ pwTId yiaTi umdpyel Kivduvog ékpnéng 1y
Suappori¢
XAPAKTHPIZTIKA
« EexwproTr dladikaoiag eoptiong yla kabe pmatapia « NiCD kat NiMH
umopolv va @opTioTodv Tautdxpova « evdeifelc @opTiong yia TIC
KUMVOPIKES Kat yia Ti¢ 9V pmatapieg « mpootacia emoTpoPr¢ pevpatog
« QUTOMATN EMAOYR PEUHATOC POPTIONG

0O'ONH A KYAINAPIKEZ MIATAPIEX (1) :
Mpaotvo pug aTabepd : Doption yia KuNvSpIkéC pmatapiec

0O'ONH A MNATAP'IA 9V TETPATQNH (2) :
LED pwriet koKKIvo: gpopTion

OAHI'IEL AZOAAO'YZ AEITOYPIIAL:

« Matnpeite Tov QopTIoT 0€ 0TEYVO pPéPOC (c0wTEPIKR XprRon N
Xprion o€ autokivnto povo) « Ma T amoguyn ¢ mOavétnTac uTIdS i
nAektpomAndiac , 0 GopPTIOTHC Mpémel va MpooTaTeVETal and Ty vPnAq
vypaoia kai 1o vepo. - BeBaiwBeite 0Tt n oxiopn efaepiopov ivat avorxt
yia va e§aopahioete T KaAy Aertoupyia ¢ povadag kat Ty amoguyn
umepBéppavong. « Mnv TomoBeteite otny mpila Tov gopTioTH av umdpyouv
evbeiCeic PAPnc oty kataokev Twv KaAwdiwv { Twv Buopdtwv. -
Mnv avoiyete i} avakataokevd{eTe Tov GOPTIOTH N Ta QVTAMTEPC. « L€
nepimwon kakn¢ Aetrovpyiac ,amevBuvOeite o kamoto fovatodotnpévo
epyaotiplo. « Kpatiote To pakpid and naidid. « Bydkte Tqv ouokevr amo
v mpia petd v xpron. « Na va kabapioete TV ouokev mapakarw
amoouve£OTE Ao TO PEVpA KAl XPNOIHOTIONGTE [OVO 0TEYVO Upaopa.



AEITOYPI'IA
TomoBeteiote o Biopa pedpatog oty mpila. 0 poprioTr Eekivae autopata
0tav pia n meploodTepe¢ pmatapieg £youv TomoBeTnBei oTIC avtioToles
£00xéC. ImpwéTe mpo¢ Ta miow TV yépupa emagric(5) kat TomoBeTeioTe
TIC Pmatapiec 0To KATw PéPOC TNG Meptoyiic poptione. TomoBeteite mavia
0WOTA Toug MONOUC TV Pmataplv (oUpwva He Ta olpPola OTIC E00XES
@opriong). Ot pnatapie Sev xpewdletar va tomoBetnBodv Tautoxpova,
£pocov n dadikaoia popTiong eivat EexwploTr yia kdBe pmatapia.
la va mpootatebeTe 1000 TIC KUNIVOPIKES 000 Kat TIC TeTpdywve IV
umatapiec and vmeppoption, mapakaholpe va poprilete povo ddeteg
umatapiec. Mapakahovpe eAéyéte Tov xpovo poptiong Tov mivaka (6). O
HEYI0TOC XPOVOC POPTIONG yla dGELes Pmatapiec pmopei va umoNoyIoTei pe
v akohoubn diadikacia:
Xpovog popriong (h) = 1.4(0taBepdc 6pog) x toyd(mAh:
Petpa poptiong (mA)
Mapadetypa:
Mignon AA 2000mAh pebpa popTiong
yia AA pmatapiec: 150mA
1.4x2000 mAh
150mA
Xpovo¢ poptiong : mepimou 18,50 wpeg
IYNTHPHEH KAI KAOAPIZMA:
MNa va kaBapioeTe TovV QOPTIOTY, AMOOUVSEOTE TOV QOPTIOTH MO TO
Kah@dlo pevpatog . Na va e§aopalioete TV owoTh Aettovpyia Tou
QOPTIOTH MPOSTATEVOTE TIC EMAPEC AMo OKOV Kat Ppwpid. MNapakale
XPNOIHOTIOIOTE 0TEYVO Upaopa.

MEPIBAAAON:
Ot znuvuq)opn(opzvzc pnﬂmplz: dev mpémel va METIOHVTAL 0TA OIKIAKA
ppippata. O xpn €C UMatapieq MpEMel va EMOTPEQOLY

o€ unnpeaiec avakikAwone. EAéyETe To pe To ypageio avakikhwong e
TEPLOXTC 00C.

TEXNIKA AEAOMENA :

Pevpa poptiong: Micro AAA: 50mA, Mignon AA: 150mA, 9V:15mA



ANMANN

SERVICEKARTE

Mit dem Kauf dieses Gerites haben Sie sich fiir ein Quali-
tiitsprodukt aus dem Hause ANSMANN entschieden. Auf das
erworhene Produkt gewdhren wir lhnen ab Verkaufsdatum
eine dreijdihrige Garantie.

Im Lieferumfang enthaltene Akkus sind von jeglicher
Garantie ausgeschlossen.

Sollten irgendwelche Fragen in der Handhabung auftau-
chen, oder eine Einsendung des Gerites notwendig sein,
hitten wir Sie, sich zuerst an unsere Service-Hotline unter Tel.
062 94 / 42 04 34 oder per Fax an 0 62 94 / 42 04 47
v wenden. Wir helfen Ihnen schnell und unkompliziert
weiter.

Im Falle einer Reklamation legen Sie neben dem Garantie-
nachweis (Kaufbeleg) eine kurze Fehlerbeschreibung sowie
Ihre genave Anschrift, maglichst mit Telefonnummer bei, und
senden es an unten genannte Adresse.

ANSMANN ENERGY GMBH
Industriestr. 10
D-97959 Assamstadt ® Germany

e-Mail: hotline@ansmann.de

www.ansmann-energy.com
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OUTER BOARDER 1 o Please add pages 41 and 42 at the foldover

CHARGING TIMES (WHEN BATTERIES EMPTY)
LADEZEITEN (BEI LEEREN AKKUS)

TYPE/TYP CHARGING CURRENT | CHARGING TIME per 100 mAh CUT-OFF
LADESTROM (mA) LADEZEIT pro 100 mAh ABSCHALTUNG
MICRO AAA 50 approx./ca. 145 min manual/manuell
MIGNON AA 150 approx./ca. 45 min manual/manuell
9VBLOCK 15 approx./ca. 480 min (8h) manual/manuell
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